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E MAHO
Wonderful! Marvelous!

IV G AR ER G
Kyabné Gyal Kin Dupé Ngowo Nyi
You are the very essence of all Buddhas and all sources of refuge.
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Rigtong Yermé Dzogpa Chenpo Ngor

In the realization of Great Perfection, where awareness and emptiness are
inseparable,

64'Q%N'qqm'eﬂmr::mm‘?dqﬁ‘nxu
Macho Néluk Ngang Lé Miyowar
Never wavering from the uncontrived natural state,
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Du Kin Khyabdal Chenpo Zhabten Sol

We pray that the great all-pervading master may remain steadfast and live
long throughout all times.
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Lung Rig Mengak Gyatso Dz6 Chen Chang

Holder of the vast treasury of scriptures, knowledge, and profound pith
instructions,
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Khé Dang Drubpé Tokpa Kha Tar Gye

Whose realization born of learning and accomplishment expands like the
sky,
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Drel Tsé Donden Ngayab Palrir Dren

Who leads all those connected with you to the glorious Copper-Colored
Mountain,
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Drowé Dépon Chenpor Zhabten Sol
To this great guide and leader of beings, we pray for long life and stability.
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Ré Dok Lé Drol Macho Néluk Ngang
Abiding in the uncontrived natural state, free from hope and fear,
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Lodé Chokl Gyalsa Yé Yin Du

In the primordial kingdom of the Dharmakaya, beyond ordinary thought and
concepts,
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DU Sum Dumeé Yédrol Yomé Long

Within the unmoving expanse of primordial liberation beyond the three
times,
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Khenchen Emaho Chok Zhabten Sol

We pray for the long life and enduring presence of the supreme Khenchen
Emaho.
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Sarva Mangalam
May all be auspicious.
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